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CraTTs mpucBsiY€Ha JOCIIKEHHIO OCOOJMBOCTEH BiITBOPEHHS 1A10CTHIIIO
>xona I'pina B ykpaiHcbkoMy niepekiiafi. [Tpobiema i1i0CcTrITio po3misiiaeTbes
B KOHTEKCTI 30epekeHHs 0COOIMBOCTEH 1HAMBIMYyalbHOI TBOPUOI MaHEpH
aBTOpa y nepekazi. Marepianom crarti BuOpano pomanu JxoHa ['pina Paper
towns (2008) ta The Fault in Our Stars (2012), a Takoxx nepexiagyl poMaHiB
«[TanepoBi micta» (2017) Tta «Bunni 3ipku» (2017) ykpaiHCbKOIO MOBOIO,
suaivicieni Bipoto Hasapenko. Metozosoriuaoto 0a3010 JUisi TPaKTHYHOTO
aHaJli3y CHYTYIOTh TIOJNOXKEHHS Cy4acHOro TepeKIag0o3HaBCTBA OO
ocHoBHUX crpareriii (JI. BenyTi), siki 103BOJSIOTh aJ€KBaTHO MEPEKIACTH
XyJAOXKHIN TBIp (ZoMecTHKaLis Ta POopeHi3allis), Ta TAKTHK, IKUMH [TepeKiaaadi
MOCITYTOBYIOThCSl ISt peanizanii BuOpaHoi ctparerii. Y cTarti BHOpaHO
knacudikamiio TakTHK nepekiamny, 3amnpononoBany K. Bine ta XK. JlapOenne
ta pomnoBHeHy E. Ilimom. Mertoro crarti € 3’sCyBaHHS OCOONHMBOCTEM
inauBimyansHoro cruiro JxoHa I'piHa Ta BiATBOpeHHS iX y mepekiaai
yKpaiHCbKOIO MOBOIO. OJHIE€I0 3 TONOBHUX OCOOIMBOCTEH TBOPYOTrO CTHIIIO
MUCHbMEHHUKA € BHUKOPUCTAHHS BEJUKOi KUIBKOCTI CJIGHTOBUX OJIUHHIIb
Yy pOMaHax, OCKUTbKU IXHBOIO LITLOBOIO ayTUTOPIi€to € miuniTku. [Ipeqmerom
JOCIiPKEHHsI BUOpaHO CTpaTerii Ta TAKTUKU MEPEKIIaay CICHTOBUX OIUHHIIb
JUIS BIATBOPEHHSI MiJTITKOBOTO COLIIONIEKTY B YKPaiHOMOBHIN Bepcii poMaHiB.
JocnimkeHHs BUSBHIO, L0 IEPEBaXAIOUOI0 CTPATericlo mepekinany Oyia
JOMECTHKAllisl, IJIs peamizamii skoi mepekiagadka MOCIyroByBajacs
37e01IbIIOr0 TAKUMHU TAKTHKAMH, SIK: MOIYJISILIisI, €KBIBaJICHIIis, y3araJbHEHHS
Ta KyapTypHa 3amiHa. lle nano 3Mory He TUIbKA 30€perT IMiJUTiTKOBHMA
COLIIONIEKT y TMepeKiaiax, aje W BIATBOPUTH EMOTHUBHUH, EKCIPECUBHHMA
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The article focuses on investigating the strategies and solutions for preserving
John Green’s idiostyle in the Ukrainian translation. The problem of idiostyle is
discussed from the perspective of representing the individual creative manner
of the author in the translation of works of fiction. The material for the analysis
is John Green’s novels “Paper towns” (2008) and “The Fault in Our Stars”
(2012), as well as the Ukrainian translations of the novels «IlarnepoBi micTa»
(2017) and «BunHi 3ipku» (2017) performed by Vira Nazarenko.

The methodology of the practical analysis is based on the contemporary theory
of translation strategies (Vennuti), the choice of which influences the adequate
translation of fiction (the foreignization and domestication strategies), as well
as the translation solutions for implementing the selected strategy. In the article
we employ the classification of the translation solutions, outlined by Vinay &
Darbelnet and later complemented by Pym.

The objective of the present research is to discuss the main features of John
Green’s idiostyle and the strategies and solutions for preserving them in
the Ukrainian translation. One of the distinctive characteristic features
of the writer’s individual style is the use of slang words, since the target
readers of the novels are teenagers. The subject of the article is the strategies
and solutions, selected by the translator in order to represent the teenagers’
sociolect in the Ukrainian editions of the novels. The research has proved that
the dominant translation strategy was domestication. In order to implement
the selected strategy, to represent the teenagers’ sociolect, and to render
the emotive, expressive, and stylistic coloring of the novels, the translator
mostly employed the following solutions: modulation, correspondence,
generalization, and cultural correspondence.

Beryn

I7TIOJIEKT, €THOJEKT, COIIOJIEKT, TeHJEPIEKT TOIIIO,

VY cywacHiii Hayni imioCTHIb aBTOpa XyAOXK- 3  ypaxyBaHHSIM COIIIOJOTIYHHMX  XapaKTePHCTHK

HBOTO TBOPY HEOJHOPA30BO CTaBaB 00’ €KTOM JIOCITi-
JUKEHHS PI3HUX TUCLUIUIIH: Y JIHTBOCTHJIICTULI BiH
PO3IISIIAETBCS  SIK CHUCTEMa i1HAMBiAyalbHO-ecTe-
TUYHOTO BUKOPHCTaHHS 3ac00iB CJIOBECHOTO BHUpa-
xenHs (Curyenko, 2002; Comnory6, 2001); y cori-
OJIIHTBICTHLII BU3HAYAETHCS Y KOPEISLil i3 TaKUMH
CYMDKHUMH COILIOJIIHTBICTUYHUMH TEPMiHAMH, SIK:
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MoBId (CraBuipka, 2009); y MICHXOMIHTBICTHIT — SIK
croci® TEKCTOBOI peaizarlii eMOIliifHO-CMHUCIOBIX
JIOMIHAHT aBTopa 3 (OKycoM Ha IIiHHICHI Opi€H-
tupu ([lamim, 2021; Bokting, 1994); y xorHiTHBHIN
JHTBICTHUIII Ta KOTHITHBHIHN MOETHUIII — SIK CYKYTTHICTh
MEHTAJbHUX 1 MOBHHUX CTPYKTYP XYIOXHBOTO CBITY
MUChbMEHHWKA, MOBHE BTUICHHS 1HIUBIAyalTbHOT
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MEHTaJNbHOI cyTHOCTI aBTropa (oiumk, 2012; Sem-
ino, 2007; Semino & Swindlehurst, 1996).

VY mepekiao3HaBCTBI TPoOIeMa iTIOCTHITIO PO3-
IVISITAETHCST B KOHTEKCTI 30epeKeHHsT 0COOMMBOCTEH
1HAMBIoyaJIbHOI TBOPYOi MaHEpU aBTOpa y MepeKia-
Jlax, a TaKOX BIUIMBY 1HIMBITyalbHOTO CTHIIIO IIEpe-
KJlajaya Ha i7i0CTHJIb aBTOpa XYIOXHBOTO TBOPY
(IBarmmpka, 2015; Haymenxo, 2009). Ilepexmamad
IIepesae 3MIiCT TBOPY, BPAXOBYIOUH €KCTPAIiHI'BaJIbHI
Ta IHTpaJiHTBaJbHI UYWHHWKH, SKi BIUIMHYJIH Ha
HalMCaHHA OPHUTIHATY TBOPY, & TaKOX OCOOIMBOCTI
iHAMBigyaspHOTO CTHIO aBTopa. Came 110 XymoX-
HBOTO TBOPY HEOOXiTHWI HaJ3BUYaHO OCOONWBUI
miaXia 3 OOKy Tepekianada, OCKIIBKH 4acTo B OpH-
riHai TBOpY 0(OPMIICHHS TEKCTY HE € CTAaHIaPTHUM:
Yy XYIOXHBOMY TBOPI 4acTi BUIAIKH I'paMaTHYHHX
JieBlalfii, OKa3loHaJ3MIB, HEOJIOTi3MIB, CJIEHTOBUX
OIMHUILb TOLIO.

AKTyaJIbHICTh CTaTTI 3yMOBJIEHa IOTPeOOIO
y JOCTiDKEHHI eKCTpa- Ta IHTpPaTiHTBAIBHUX 0CO0-
JIUBOCTEH, SIKi BIUIMBAIOTh HA CTAHOBJIEHHS ii0C-
TWIIO aBTOpa XyHOOXKHbOro TBOpy. Ha waci Takox
€ JIOCHTIJDKeHHS TaKTUK 30epekeHHS 0COOMMBOCTEH
TBOPUYOi MaHEPH aBTOPA CY4aCHOI XyHOXXHbOI MPO3H
y TIepeKIIaii.

MeTo10 cTaTTi € 3’sICyBaHHS 0COOIMBOCTEH 1H/IN-
BimyampHOTO cTiuro J[kona [pina Ta BiaTBOpeHHS
iX y mepewiaal yKpaiHCbKOIO MOBOIO. 00 ‘ekmom
JNOCII/DKEHH € JIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTI 1410C-
tiitto [xona I'pina, 30kpemMa, BUKOPUCTaHHS BETHKOL
KUIBKOCTI CJICHTOBHX OAMHHIb Yy POMaHaX, LiJIbOBOIO
ayJIUTOPI€I0 SKUX € MiUNTKH. [Ipedmemom mOCIHi-
JDKEHHS BHOpaHO cTparterii Ta TaKTHKM IEpeKiary
CJICHTOBHX OJIMHMLB JAJIS1 BIATBOPEHHS MiITITKOBOTO
COIIIOJIEKTY B YKPaiHOMOBHIH Bepcii poMaHiB.

Marepianu Ta MmeToaHn

Mamepianom nOCHiIXEHHST BHOpaHO pPOMaHU
Ixona I'pina Paper towns (2008) ta The Fault in Our
Stars (2012), a Takox niepexaau pomanis «llameposi
mictay (2017) ta «BunHi 3ipkm» (2017) ykpaiHCHKOIO
MOBOIO, 37ilicHeHi Biporo Hazapenko.

Bubip nmepeknaganbkoi cTparerii cTae BUpiMIaib-
HUM Ul aJIeKBaTHOCTI XYIOXKHBOTO TIEPEKIIANy.
JI. BeHyTTi BHW3HA4ya€ CTpATETilO SIK METOH, SKWN
3aCTOCOBY€ MepeKnana’ y npoueci nepexyiajy Ta Ha
SIKMH BIUIMBAIOTh Pi3HI YMHHUKU: KYyJIBTYpHI, IOJIi-
THYHI Ta HaBiTh ekoHOMIiuHI (Vennuti, 2008: 240).
Y OiIBIIOCTI JTIHTBICTUYHHUX JOCIIIKEHb BHOKPEM-
JIIOIOTH JIB1 TOJIAPHI cTparerii B Teopii mepexnagy —
JIoMecTuKallito ta gopenizamiro. JI. Benyrri Bepie
BUKOPHCTAB TEPMIH «OoMecmuKayisy, IKUH 111e 4acTo
Ha3UBAIOTh CMPAmMeziclo 00oMawnenHs, NOCIiIIHNIK
MOSICHIOE, 10 JOMECTHKAIlil € CBOEPITHOIO Iepena-
Yer0 TEKCTY 13 HAOMMKEHHSIM A0 KyJIbTYpH MOBH, Ha
SIKy TIepeKJIaJaeThes TBIp. YUEHUH ynepiie BUKOpU-
CTaB 1 TEPMiH «gopeHnizayisy (cmpamezis OuyicenHs)
Ta OIMCAaB HOTo SIK CIOCi0 BIATBOPEHHS KyJIBTYpPHOTO
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KOMIIOHEHTa OpPHIIHAJBHOTO TEKCTYy B IEpeKiaii
Ha mieoBy MoBy (Vennuti, 2008: 251-252). Bueni
CTBEPIKYIOTh, IO TNEPEeKazad BiANMOBIAAIbHUN 3a
MPUIHATTS pillleHb, Ky CTpareriro BUOparu, mo0
JOCSITHYTH MaKCHMYM eq)eKTy (Levy, 2000: 148-159).
OzLHaKlq)opemgaum 1 IOMECTHKALLisl — cTparTerii, sSKi
MaroTh IEBHI IUIIOCH Ta MiHycu. BubpaBmm oany 3i
CTparteriii nepexnany, nepekiagad Ma€ BU3SHAYUTHUCS
3 TaKTHUKaMH TIepekyaay, siKi CIpsIMOBaHI Ha BHUPi-
meHHs 1neBHoro 3aprnaHHA. T.I1. AHapieHko mosic-
HIOE TAKTUKY MEpEKIIany sIK CHCTEMHO OpPTaHi30BaHy
CYKYITHICTh TepeKIaallbKuX omnepariiii (AHIpieHKO,
216: 144). TakThka € BU3HAYAILHOO y MiAO0Pi CMHC-
JoBux abo QopManbHUX XapaKTEPUCTUK MOBHHX
OJIMHHIIb, SIKI MiUIATAIOTh BiITBOPEHHIO B TEPEKIal
(Aumpienko, 2014: 15).

VY crarti cnmpaemocs Ha Kiacu(ikaiiio Tak-
tuk niepexany JK. Bine ta XK. Jlapoense (Vinay &
Darbelnet, 1972), 3anporionoBanyy 1958 p., Ta 1omoB-
HCHY E. ITimom (Pym 2009). Knacudixarist gocmia-
HUKIB BMILIY€ TaKi TAKTUKH, SIK: 3a10304eHHs (loan),
KanbKyBaHHSA (calque), mocniBanid niepeknan (literal
translation) Tpchnomui;{ (transposition) MOJTYIIS-
st (modulation) eKBIBaJICHITIS (correspondence)
ananTtauis (adaptation), a TakoX TaKi «IIPOCOAMYHI
edextm» (prosodic effects), six: ammmidikamis abo
nocuneHHs (amplification), mocmabneHHs (reduc-
tion), excrutikanis (explicitation), imrutikamis (impli-
cation), y3aranbHeHHS (generalization) Ta KOHKPETH-
3amist (particularization) (Pym, 2009: 13-14).

E. Ilim BHiC monoBHeHHS: 10 kinacudikarii XK. Bine
i XK. JlapOeHpe Ta KOHKpETH3yBaB JesKi TaKTHKH:
KOITIFOBaHHSA (Copying), 3MiHa BUpKEHHS (expression
change), 3miHa 3micty (content change) (Pym, 2009).

Pesyabrarn

Jns anamizy ocoOmmBocTedt imioctmmro Jlxona
I'pina mu BuOpamm nBa pomanu: «llamepoBi micTta»
(Papers towns) ta «Bunsi 3ipkn» (The Fault in Our
Stars). L{inp0BOIO ayIUTOPIEI0 POMaHIB € ITiTITKH,
OCKUIBKHU II€ CBOTO POAY TBOPH MPO OyIEHHE KUTTS
3BUYAHUX CTYACHTIB, SIKi HABYAIOTHCS, y BUTBHUN
yac IIyKaloTh MPUTOIHU, KOXal0Th, a TAKOK Hamara-
IOTBCSl 3PO3YMITH Ta BiTHAWTH MiBAIIMHU CIIPaBXK-
HBOI JIpyX0H, JrOOOBI Ta TepecTynarTh nopir
y Z0pocie KHTTS. Ockinpkn poMaHd HalJieHi Ha
HiATITKIB, TO 1 MaHepa HalMCaHHs aBTOpa He TIIBKH
nepeHacuuyeHa Pi3HOMAaHITHUMU — TPaMaTHYHUMH,
JIEKCUYHUMH Ta (OHETMYHMMH CTPYKTypamH, aje
i BiONOBia€ HOPMaM MOBIIEHHS CY4acHOI MOJOII.
VY crarti MU 30cepeanMo yBary Ha OJHOMY 3 acllek-
TiB imioctriro Jx. ['piHa, BUKOpHCTaHHI CIIEHTOBHX
OJTMHHIIb JIJISI BIITBOPEHHS TTi/ITTITKOBOTO COITIONEKTY
Ta [IpoaHaji3yeMo BUOpaHi NepeKIIagauKol0 TAKTUKH.

TomosHi Tepoi pomany Paper Towns — Mapro
Ta KBeHTIH — WiAMITKA, CXWIBHI 0 BUKOPH-
CTaHHS BEIMKOi KUTBKOCTI CJICHTIB Ta JKaproHiB, IO
€ XapaKTepUCTUKOIO iXHBOTO BIKy Ta CTHJIIO XKHTTS.



Taki JNeKCUYHI OJMHMIN HAA3BUYAHO BAXKKO TEpe-
naru, 30epiratoun ixHio (opMy Ta 3MICT, TOMY TIepe-
knagadka Bipa Hasapenko uacto 3BepraeThcst 10
CTpaTerii OIOMalTHeHHS Y TIEPeKIIai TaKUX HEOTHO-
3HaYHUX ONWHUIG. Bipa Hazapenko He mpocTo oro-
MAIITHIOE CIICHTOB1 OJITHHUIII UM KapTOHI3MH, a POOHUTH
iX OMIKYMMH came JI0 YKPaiHCBhKOI KYNBTYpH, TPH
[IOMY 3aCTOCOBY€E PI3HOMaHITHI TAKTHKH TIEPEKIATY,
a TaKOX JIEMiHYTHBH.

Pozrnsinemo ypuBku 3 pomany Paper Towns:
This morning some
darling little ninth-grade
honeybunny came up to
me and asked me if [ was
Bloody Ben.
“You know my big plan to
ask a freshbunny to prom
because they’re the only
girls who don’t know the

ChorojHi 10 MEHE
MiTIANUTA TKACh 2APHIOHS
Kuys, Ha piK HAC MOJIOJIIIIA,
Ta ¥ murtae: « T Toit cammit
Kpusaswuii ben?» .

«1 T061 Ka3aB 1mpo cBiit
TpaHIi03HUH TTaH?
3anpocuTH KOroch i3
REPULOKYPCHUUD.

Bloody Ben story?” 3 THX, XTO HE 3HA€ TPO
«Kpusasoro bena»».
Buiie HaBeieHI TPUKIAAM €  IHJAUKATOPOM

TOTO, IO 332 OCHOBY IEpeKianad B3sula CTpaTeriio
aoMecTHKanii, Hanpukian: honeybunny He mepe-
KJala SK 3aiuMK, 3aiika, ajpke II¢ CIIOBO 3arajibHe,
a eapuions Kuys — Outell crienndivHe, aye ByXK4e
3HAUEHHS 3a CBOEID MPUPOJIOI0, B TAKOMY BHUIIAJKY
MOJKE PO3IVISIIATHCS SIK TIMOHIM JIGKCHYHOT OJ[MHMII
sweetheart, sika CBOEIO Ueproro € rineponimMmom. TyT
MOYXEMO MIPOCTEKHUTH 3aCTOCYBaHHS TAKTHKHU MOJY-
JAuii, OCKUIBKM 3HAUEHHS CIIIBBIIHECEHUX CIIB
honey / bunny, a B yKpalHCBKOMY IEpeKIaji eap-
HIOHS / KUuysi MarOTh TPUYHUHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KH.

Taka x cama cuTyallis i3 CJIOBOM freshbunny,
TYT IepeKiajiayka BpaxyBasia HAWTOHII ACIeKTH,
THUM CaMHM 30epiraiouu TOH TBOpY. MycuMo Bpaxy-
BaTH Te, IO 1€ CIIOBO € ABMOPCHKUM HEON02I3MOM,
OCKIJIbKM HOTO HEMAE Y )KOJAHOMY CIIOBHHKY, a TiIIbKH
TPaIUIIEThCS Y CAaMOMY pPOMaHi Ta Ha OIHOMY i3
(dhopyMiB, Jie YyTOUHIOBAIM 3HAYCHHSI I[i€1 JICKCUYIHOT
onuuwMIl B pomani. Ockiibku freshbunny niepenaHo
Ha YKpaiHCBKY SIK HnepuloKypcHuysi, To Oe3yMOBHO
nepekiagadka BHKOPHUCTala TAKTHKY y3arajb-
HEHHsI Ta ajganTanii. AJDKe CIIOBO nepuoKypCcHuYs
MOXKHA PO3IVISIaTH K TIilIEPOHIM JI0 aHIIIHCHKOTO
BapiaHty freshbunny. Ba Ounblie, mepekiagadii He
B/IaJIOCh 30€perTd KOHOTAIIHUI PIBEHb JIBOX CIICH-
TOBUX OJTMHHIIb, &JIKE TIEPIIOKYPCHHUIII — HEHTpasibHe
3a KOHOTalli€w, a freshbunny — nectiuse (diminu-
tives). Taka cromyka JieKceM, CTBOpPEHa aBTOPOM,
BBAYKAETKLCS OKA310HAIII3MOM, aJ{Ke 1151 JIEKCUYIHA OfH-
HUISI HE CTalla 3arajJbHOBKUBAHOIO, aJie € 03HAKOO
HOBaTOPCTBA B POMaHi.

Bumiesraganuii minxin y pasi nepekiany Ha3uBa-
I0Th CTpaTericl0 BU3HAYEHHsS JIOMiHAHTHOI HACH-
yeHocti (3axapuenko, 2009), noMiHaHTaMH y TBOPI
BUCTYIAIOTh CJCHIOBI OJMHMIII, SIKI TaK YU 1HAKIIIEC
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MAalOTh TI€BHI BiJIXWJICHHS BiJ HOPMH, Taki JeBiarlii
MPOSIBIISIFOTHCST HA (POHETHYHOMY, IpaMaTHYHOMY 200
XK JICKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHSIX.

e omuH MpUKIA] € IHAUKATOPOM TOTO, IO TBIpP
HAIOBHECHUI CJICHTOM, SIKHH BaXKKO TIepelard, He
BIAFOYHUCH JIO PI3SHOMAHITHUX TAaKTHK, a 1HKOIH 1 70
3aCTOCYBaHHS y MEPEKIali CypKHKa.

“We bring the fucking «Mu cTaHemo AJIst HUX
rain, Q. Not the scattered | 2po3oro paiiony, a ue
showers.” JTOLIIUKOM)).

VY upomy npukiani ¢pasa the ficking rain nepe-
JaHa SK epo3a patioHy, Take CIOBOCHOIYYCHHS
€ HEeTUNOBUM ISl JITEepaTypHOI YKpaiHCHhKOi MOBH
Ta BXKHUBAETHCS IS TOTO, 11100 ONUCATH JPiOHUX XYyITi-
TaHiB, sIKi 4aCTO «PO3MYCKAIOTh KyJaku». B Hamomy
BUNAJIKy TOJIOBHA repoinss Mapro pasom 3 Apyrom
XOTITM NOMCTUTHCSA 11 KOJHIIHBOMY XJIOIMLIO, TOMY
ixHl Jii MOBHICTIO BiANOBIAAIOTH NEpEKIaay, SKUN
BuOpasa mepekiajauka. 3rajgana suuie (pasza nepe-
JlaHa 3a JOIMOMOIOI0 cTparerii AoMecTHKANII, sKa
JOCATHYTa LUISIXOM 3aCTOCYBaHHS TAKTHKH MOJY-
asmii. Ajpke Tepexiiafad  BUKOpUCTala 3aMiHy
CIIOBHMKOBOTO €KBIBaJCHTY the ficcking rain Ha
KOHTEKCTYAIbHUI — 2po3a pationy, SKHW € JIOT14HO
NOB’SI3aHUM 13 KOHTEKCTOM. llonpu BHKOpHCTaHHS
cTparerii 1oMecTHKalii, y IbOMY NPHUKJIAAl 3aCTOCO-
BaHa KoMmeHcauisi: Fucking He nepenaHo, ajue ene-
MEHT Irpy0OCTi € Ha IHILIOMY piBHi, @ caMe B KOHOTawii
¢pasu «rpo3a pailoHy», A€ IMIUTIKOBAaHO XYJIIraHCTBO.
BukopucTaHHs TAaKTHK Y KOMILIEKC] 3yMOBHIIO 3MiHY
3MicTy camoi ¢pasu, a TaKOK NPUUUHOIO I 3MiH
cTasa LeH3ypa BUKOPUCTAHHS MPSIMOTO €KBiBaJICHTa
JICKCUYHOI OMHUIL fucking.

Sitting behind a broad,
semicircular desk sat

a young guy with a
struggling goatee wearing
a Regents Security
uniform.

3a BeNMUE3HUM
HaIiBKPYIJIUM CTOJIOM
cHJiB napyOok y gpopmi
OXOPOHLS 3 PIOEHBbKOIO
o0opioKoro.

Ille oauH npuKIag AEMOHCTPYE, 10 1HKOJH, 1100
nepeard 3MIiCT HEOOXiHO BIATHCh /10 TAKTHKH
MOAYJIAIl i3 3aCTOCYBaHHSIM JeMiHYTHBIB: Strug-
gling — pioenvka, a Ko31una — 3MiHeHa Ha HEUTPaIIbHY
JIEKCUYHY OJIWHUINO 0OOpioKa, SIKi CBOEI0 Yeproro
€ JIOTIOMI>KHUM 3ac000M y pa3i BUKOPHCTaHHS CTpa-
Terii ogomamnenHs. Bipa Hazapenko Bmaetbcs 10
y3araJlbHEHHsI, OCKIJIbKM HaBefieHa (pa3a He Oyna
nepesana JOCTIBHO (KOo3iMMHA OOopinmka), a 3MiHEHa
JUIsE TOTO, 1100 HEHTpani3yBaTH CTaBICHHSA IpY3iB
JI0 OXOPOHII, 3 SIKMM BOHU MaJl XOPOLIi CTOCYHKH
Ta YHUKHYTH HETaTHBHOI KOHOTALI].

“At least I carpe’d that
one diem.”

«Tox s carpe do0aii
ooun diem”.

VY mporeci nepenadi 3MicTy TBOPY 1HKOJIH JIOBO-
JOUTHCS 3MiHIyBaTI/I TAaKTUKH NEPCKIagy Ta BHKO-
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PHUCTOBYBATH CTPYKTYPH, sIKi 31aBanocs O B3araii He
noeqHyBaHi. Y TBopi «llamepoBi mictay meHTpab-
HOTO CIOYKETHOTO JIIHI€I0 € MPUTOH TiITITKIB, AKi CTa-
ParoThCs HE MPOTAaBUTH IIOCH Y KHUTTI Ta CIIPOOyBaTH
BCE MOJKJIMIBE, IHKOJTM HaBiTh 3a00pOHEHE. Y pPe3yib-
Tati KBEHTIH MOBIBCSA Ha 3aMaHJIMBY IPOIIO3HUIIIIO
Mapro npodparucs y «Mopcekuii cBiT». Ilepekma-
nad, 3qaBajiocs 0, TyKe PU3UKYE, BUKOPHUCTOBYIOUH
MOEAHAHHS J0CJHIBHOIO MepekJaly Ta I0Jar0uu
KOJIOPUTHY (pa3y yKpaiHCEKOIO MOBOIO — 000aii,
[IpOTE€ Take IMOE€JHAHHS A00pe MpoxyMaHe, akKe
Maike BCl 3HAIOTh 3HAYEHHS KPUJIATOrO BHUCIIOBY
carpe diem (ykp. — nosu momenm). TyT MU MOKEMO
MIPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHS ABOX CTPATEriil y KOMII-
JIeKCl, OCKUIbKM TepeKjazay 3ajullia eJIeMEHT
IHIIIOT MOBH, KYJBTYPH, Pa30M 3 TUM Ha/iaBIu (pasi
BIITIHKY 00OMAUIHEHHS.

Po3misiHeMO BHKOPHCTaHHS CICHIOBUX OIMHUIIb
y pomasi The Fault in Our Stars:

“Don’t send me to Support

“He mocwuiaii MeHe 10

MOXYTh OyTH BUKOPWCTaHI JUIsI BUPaKEHHS eMOITiH;
Take OMYLIEHHs] KOMIICHCYETbCS Y TEeperiIal iHIo1
CJICHTOBO1 OJITHHUIII B TOMY K CAMOMY peUeHHi: pawed
at it — nomayana ii — TaKUA OPUKIA] TEMOHCTPYE,
IO NepeKiIagad CKOpUCTAJach TAKTHKOKW MOAYJIsi-
mii (changing semantic focus), amke y mepexmaui
JIEKCUYHA OJUHHUIS OTPUMAJIa JIEIO 1HIIe 3HAYCHHS.
[lepexnamgayka migiOpana JEKCHYHY OAWHUINIO, SKY
JIOTIYHO MO’KHA BUBECTH 31 3HAYCHHSI BXiJHOTO eJie-
MeHTa (fo paw — mayamu), 3aMIHUBIIU paw at Ha
BYJIBI'APHU3M, KUH € CEMaHTUYHO OB NPUHHATHUM
y TakoMy BHIAJKy. TMM caMHM IepeKiagadKa KOM-
NIEHCYBajla €eMOTHBHE 3a0apBJICHHSI BCHOI'O PEUCHHS
(komneHcaniss). Otxe, 3aBIJKH 3aCTOCYBaHHIO
KOMIUICKCY TAaKTHUK BJAJIOCh 30€perTh KOHOTaTUBHE
3HAYEHHS JIeKceM. Sk Oaunmo, s igioctuiaio JkoHa
I'pina xapakTepHi BUKOPUCTAHHS HE TUIBKH CIIEHTO-
BUX OJJMHUIb, aJI€ i BYJIbIapU3MiB.

“They are both married to
very fancy lawyer dudes”.

«Bonu ozpyskeHi 3 yxe
BUTOHYCHUMH XJIOTIISIMH-

Group. Buy me a fake ID
so I can go to clubs, drink

rpynu miarpumkn. Kparmie
IiCTaHb MeHi (haibIINBe

MOCBITYEHHS 0CO0H,

1100 51 MOTVIa BiJIBilyBaTH
KJIyOH, TUTH TOPLIKY

Ta HPUUMAMU AU .

vodka, and take pot”

VYpuBok Mmictuth Qpasy take pot — npuiimamu
eawuus: TOCTIKYBaHa OMHHMIIS € JOCUTD MOIYJISIp-
HOIO cepeJl Cy4acHUX IMiJUTITKIB, IS SKUX (Qpasu —
take drugs, smoke weed € n0OBOJI CTaHIAPTHUMH
Ta HE MAIOTh TaK 3BaHOI POA3MHKH, sika Oyia O Xxapak-
TEpHOIO ISl MiJUIiTKOBOrO cieHry. /s mepenadi
(dpa3u Ha ykpaincbky MoBy Bipa Hazapenko 3ymina
30eperTH i1 3micT: il 11e BIATIOCh 3aBSIKH BUKOPHC-
TaHHIO TAKTHKH eKBiBaJieHIil, OCKIILKH JOCTi-
JUKyBaHa ()paza € He TUIbKH CICHTOBOO, aje i imi-
OMaTUYHO, TOX TYT HaWOUIbIIE MiJAXOIUTH IMOIITYK
eKBIBaJICHTAa, OCKUIbKH Oyna omyieHa Gopma — Tak-
THKA onmylleHHsi. B3araii, cjioBO pot B aHIIIIHCHKIN
MOBI1 JJOCUTh HENPOCTE Ta Mae 0arato APYropsIHUX
3HAYCHb, 10 1 CIPUYMHUIIO TOSBY CIICHTOBUX OJ[H-
HUIIb Ta J1I0M, HAIPUKIAA: take pot luck — eunpoby-
samu yoauy (Urban Dictionary).

“His hand reached for her
boob over her shirt and
pawed at it”

«Horo pyka notsiraynach
1o i1 rpyzaei nosepx
COPOYKH 1 ToMariaa ii».

OCKUTBKH pOMaHW HAIlICHI Ha JIOMEH ITiTiTKO-
BOTO BiKY, HE € TUBHHUM T€, III0 B POMaHaxX BMIIICHI
YUCJICHHI TPUKIAIN BYJIbrapu3MiB, JKaproHI3MIB
Ta neHsypu. Tak, boob mepenano sk epyou, mepeKia-
JlaYKa BUKOPUCTANIa TAKTHKY y3arajbHeHHs, TaKiM
YUHOM 3aMIHUBIIH OMWHHUITI0O MOBH OPHTIHAIY, SKa
Mae By)X4Ye 3HAUCHHS (B HAIIOMY BHMAAKy boob)
Ha OJWHWIINIO i3 MIMPITAM 3HAYCHHS (epyou). Y pasi
3aCTOCYBaHHS Takoi TpaHcdopMallii BimOyBa€THCS
omyleHHsI TPyOrX 1| HCHOPMAaTHBHHUX CITiB, SIKi 9acTO
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HOPUCTAMMI).

Jlexcuuna onuuuIs dudes — xnonyi, 6e3MepeyHo,
nepeana MUITXOM TAKTHKH MOTYJISII, a/Ke KOHO-
TaTUBHE 3HAYCHHS dude — MapKOBaHE 3a MPHUPOJIOL0,
Ha YKpaiHChKY K TEpEelaHO HEeUTpaIbHUU BapiaHT.
Takok TyT IMIUTIKOBaHA TAKTHKA Yy3araJibHeHHS,
ajpke crienudivyHa OMMHUI He 30epexKeHa.

“Anna thinks this guy
might be a con man and
possibly not even Dutch”

«AHHa Tymae, 1Mo e
XJIOTIEIb MOXKe OyTH
Waxpaem i, MOXKIUBO,
HABiTh HE TOJTAHILIEM.

Y poMaHax YacTo TPAIUISIOTECS CKOPOYCHHS,
SKi Te OiNbIle MTOmaroTh HEPOPMATBHOCTI 1mi0C-
TWIIO aBTOpa: con man — wiaxpaii, B3araii mepia
gacTUHA (Dpa3w BKHUBAETHCS JIOBOJII YACTO B TOE]-
HaHHI 3 THITUMH JICKCUYHUMHU OJMHUIISIMU, CTBOPIO-
FOUM CTaJli CIIONYKH, SIK-OT: con artist (in the mean-
ing of fake artist). Ha nuBo, con — 1¢ CKOpOYCHHS
BiX confidence or confident (man), a e cynepeInTh
JICHOTATHBHOMY 3HAYCHHIO YACTHH CIIONYKH COn
man — enegnena moduna. Ha piBHI TIepekiamy JacT-
KOBO IMIUTIKOBAHO TAKTHKY TPAHCHO3MUUIl (nepe-
Xi0 y nepexnadi 8i0 00HIEL yacmunu mMosu 00 iHWOL)
Ta OIYIICHHS Ha PiBHI CJIOBOTBOPY: YaCTHHA CIIO-
JTYKH, & caMe OJMHHIL Ccon, ONyIIeHa, a KOHOTaT
nepeiaHo 3a JIOTIOMOTOI0 TIePEXO/Ty JI0 TIOBHOI iMEH-
HUKOBOI (pazmu.

“You’re such a Debbie
Downer”, his mom said

«Tu taka 3anyoa», —
cKaszasia Horo Mama.

Debbie Downer — 3anyda — TyT MOXXEMO TIPOCTE-
KHTH Te, K IepeKiagad Budpana st cede cTpare-
riro TomMecTHKAaIii, Xxoua yacto Debbie Downer niepe-
KJIaJa€ThCs 32 JOIMOMOTOI0 TAKTHKH KOIMIIOBAHHS,
00 MpHUCYTHE TIEPEMILICHHS CI0Ba Ha ()OHETUIHOMY,
MOPQOJIOTiYHOMY PiBHSX, Y AOHOBHEHHS IO IHOTO



¢dpazy Tpancaitepyiorn. J[e06i JlayHep € Burama-
HUM TI€PCOHAKEM 1 TMO3HA4Ya€ JIFOMHY, IO Xapak-
TEPU3YEThCA JICTIPECHBHICTIO XapakTepy, a I1HKOIN
HaBiTh HAJOIMIUBICTIO y CIUIKYBaHHI 3 IHIIAMH.
HemapemHuo mnpisBuine BuramaHoi repoini Downer,
sIKe YTBOPEHE J0/IaBaHHIM cy]ikca -er, 10 Mo3HaYaEe
BHKOHABIIS [ii Ta MPHUCIiBHUKA down, SKAWA, OKpIM
CBOTO 3BUYHOTO 3HAYCHHS, € CKIIQJHIKOM JTESIKUX 17i-
OMaTHYHUX BHpa3iB: down-to-earth; feel down (npu-
3eMJICHUH, TPAKTUYHUH; IMOYYBAaTUCh MOABICHO,
MPUTHIYEHO). SIK 6auymMo, y HaBeIEHUX KOJOKAIIisX
JIEKCHYHA OIUHUIIT down BUKJINKA€ HETaTUBHI KOHO-
tarii. OTxe, pomanu /[>xoHa [ pina HaroBHEHi 1 Biac-
HUMU Ha3BaMH, sKi Oy10 6 HEMOYKIIMBO TIepeaaTH, He
BPaXOBYIOUH eKCMPANiHE8ANbHI YuHHUKY (B HAIIIOMY
BHITAJIKy TTOXO/KeHHS (hpa3u Debbie Downer).

“I gotta outlast four of
these bastards”.

“I’'m gonna try to get
me some eye cancer just
so I can make this guy’s
acquaintance”

“I’m kinda tired”.

«51 nosunen nepexuTH
YOTUPHOX [IUX BUPOJKIBY.
«S51 cnpobyro BunikyBatu
pak oxa, o0
MMO3HAWOMHUTHCS 3 LIUM
XJTOTITIEM.

«Sl mpoxu BTOMUBCS.

KopoTko po3risiHeMo CKOpOYeHHs gotta, gonna,
kinda, sixi, K MU BX€ TIOMITHIIU, € XapaKTEPHOIO
pucoto pomaniB J)kona I'pima. Hacmpammi, Taxi
CKOPOYCHHSI BBa)KAIOThCS MaKCUMaJbHO Hedop-
MaJbHUMU Ta OOMEXKYIOThCS BKHBAHHSIM TUIBKH
y PO3MOBHIH MOBI, @ TaKOX OUIbLI XapaKTepHi IS
aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHMIIMCHKOi. A BTIM
LIJTFOBOIO ayAWTOPIEI0 POMaHIB € aMEepPUKaHCHKI
MiJUTITKA, a OCHOBOK TEKCTY € Pi3Hi jesiarii
Ta (GopMyBaHHA OKa3iOHATI3MiB, TOXK 1 BKUBAHHSI
TaKMX CKOPOYEHb € I[IIKOM TPUWHATHUM JUTS IIHX
XyIOKHIX pOMaHiB. 3BHYANHO, IO gofta, gonna,
kinda wmaroTh pi3HI 3HaueHHS, NMPOTE MepeKanaq
BrOpaia TAKTUKY afanTamii JJis epeKiaaay TakKux
HEOJIHO3HAYHHX OMHHUIIb: gottd — NOBUHEH, gOnna —
cnpobyio; kinda — mpoxu. TakTuka amanramii TYT K
HiJie 1H/1e JopeuHa, 00 PaKTUYHO 3rajiaHl BUIIE JICK-
CHYHI OOUHMILI € crnenu(iuHuMHU IS YKpaiHCBKOi
MOBH, TOMY 1 BUPa)XaIOThCA 3a JOMOMOTOI0 OB
NPUAHITHUX Ta 3HAHOMHX oguHUIE. OIHAK TIi]] 9ac
nepekiagy He KoMIeHcoBaHo edekT HehopMatbHO-
CTi MiJUTITKOBOTO MOBIICHHS, 00 noguHen, cnpobyio,
mpoxu —HEUTpaJbHi 32 CTUJIEM, a B OPUTIHAI CTHIh
3HIKCHHH — TAKTHKA OMYIIeHHS.

“I like freaking
encouragements”.

«Meni momodaroTees 11l
0060ani 340X0YECHHN.

ABTOPOBI BIaCTHBE BUKOPUCTAHHS BEIHKOI KiJb-
KOCTI MPUKMETHHKIB, YTBOPEHUX BiJl IMEHHHKIB Ta 5IKi
CTaJM HACTUTBKH 3arajJbHOBXKHMBAHUMH, IO Ba)KKO
BHOKPEMHTH TillEPOHIMIYHE 3HAYEHHS CaMOTro IpH-
KMETHUKA, SKIIO HE OMHMpaTHCS Ha iMeHHHKOBE. /1o
TIPUKIIANY freaking MOXKe BMIIIIyBaTH SIK 1 TO3UTHBHE,
TaK 1 HeraTWBHE KOHOTATHUBHE 3HAueHHS: freaking
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pretty — Ha036uuano 8po0U6d, B 1IbOMY BHIIQAKY
freaking BUCTYyTIa€ i ICHITFOBAIIEHOIO YACTKOIO B PO
NpUCIIiBHUKA. €AMHUM BUXOIOM € 0a3yBaHHs Ha KOH-
TEKCTi Ta 3 HbOI'O BUCHYBaHHsI TOT'0, 1110 MaB Ha yBa3i
ABTOP, BUKOPUCTABIIM L0 OXMHMLIO. CIUpaIOuuCh
Ha KOHTeKcT, Bipa Hazapenko nepenana Heratusism,
0 XOBAaBCS Yy 3HAYCHHI freaking encouragements six
0060aHI 3040X0YeHHs, TAM CaMHM 30epiTii eMOTHBHE
3HaueHHs (Qpa3u 3a JJOMOMOIOI0 BUKOPUCTAHHS TaK-
THKHU MOXYJISIIIL.

[IpoananizyeMo 11e OXMH NPUKJIA[ BXKHBAHHS
Ta iepeknany freaking:
“...And Myrna
Mountweazel has a
freaking aneurysm
whenever she catches sight
of me...”

«Mupnaa Mycmena
[npiOHMit XMKaK, pi3HOBU
JIACHIIi | — (TaK 3BaJIH iXHIO
cobaxy), — a it wnak
mpagnae, AK 60Ha Mene
oauums...».

TyT yxe 6aunMo 30BCIM iHIIMNA TIepeknan freak-
ing, 3yMOBIEHHI KOHTEKCTOM; y MeXaxX OIHOTO
pedeHHs] MU MOXKEMO CIIOCTEepiraTd 3acTOCYBaHHS
IBOX TaKTHK: ONMYIIeHHs Ta KoMmmeHcamii. She
catches sight of me — eona mene bauumo — Ha JICK-
CHUKO-CEMAaHTHYHOMY piBHI TIOMITHO, IO TepeKia-
Jad BHOpasia TiepoHiM, o0 TepenaTH TITOHIM Bill
CJIOBa f0 See, y TAaKOMY pa3i 3aCTOCOBaHA TaKTHKa
omyienHsi, 60 Qpasza mepenana HEHTpaTbHUM Bif-
MOBITHUKOM Oauumu. KoMmeHcalisi TposBIsIEThCS
TEX Ha JICKCUYIHOMY DiBHI: freaking aneurysm — utiax
mpaghisie, BAKOPUCTAHHS TaKO1 OXMHMII 3HAYHO TTifT-
BHIITy€ O0Pa3HICTh Ta EMOTHBHICTH BHUCJIOBIIOBAHHS
3arajioM B YKpaiHChKOMY Iepekiaji. Takox TakThuka
JAOMOBHEHHS: (max 36anu ixuio cobaxy); Ha (PoHe-
THYHOMY DPiBHI — TpaHcaiTepauisi: Myrna — Mupna.

BucHoBku

VY crarti 3pobneHo cmpoly 3’scyBaTH 0co0-
JUBOCTI 1HAWBITyanpbHOTO cTHiI0 JI)xoHa Ipina
Ha Marepiam aBox pomaHiB Paper towns (2008)
i The Fault in Our Stars (2012) Ta mepexnamarbki
TaKTHKHU Ta CTpaTerii 30epekeHHS Ta BiATBOPCHHS
pUC TBOPUOi MaHEPHW aBTOpa, peaji3oBaHi i dac
MepeKyIany poMaHiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO. Llimbo-
BOIO ayJUTOPI€I0 TMUCHMEHHUKA € TMiIJIITKH, MOBa
pOMaHIB HacHW4eHa CJEHTaMH, BYJIbrapu3MaMu
Ta HEOJIOTi3MaMH, TOMY TaKTHKH, BUOpaHi Iepe-
KiIamagkoro Biporo Hazapenko, macammepen Oyiu
30pi€HTOBaHI Ha 30€peKeHHS IiTITKOBOTO COIliO-
JIEKTy Ta BiATBOPEHHS EMOTHBHOTO, €KCTIPECHBHOTO
1 CTHUTICTUIHOTO KOJIOPUTY poMaHiB. JloCiimKeHHs
MOKa3ajo, IO CJIEHTOBI OMWHUII TepeKyaaadKka
3MeOUTBIIOTO OJOMAITHIOBAJIA Ta TepeaaBaia ix 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKWX TAKTHK, SK: MOMYJISIiS, €KBiBa-
JIEHITIS, y3araJIbHEHHS Ta KyJIBTypHA 3aMiHa. [lep-
cnexmueHuM, Ha HaIll TIOTIISA, € AOCIIKSHHS CTpa-
TETiH 1 TAKTUK 30€PEKCHHS 1HITHUX O03HAK 1110CTHITIO
Jx. I'pina, 30kpeMa, aBTOPCHKUX OKa3ioHATI3MIB
Ta JIeBialiil Ha TpaMaTHYHOMY PiBHI.
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